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Chambre des Représentants. 

StANCE DU 5 JUILLET t907. 

Projet de loi concernant le certi­ 
ficat d'études moyennes du degré 
supérieur dans la-p11rtie flamande 
du pàys (1). 

Wftsontwerp betreffende het getuig­ 
schrHl van middelbare studiën 
van den hoogeren graad in het 
Vlaamsche gedeelte des lands (1). 

AMENDEMENT PRÉSENTÉ PAR l\IM. JAN­ 
SON, FRANCK, VANDERVELDE ET CON~ 
SORTS AU TEXTE ADOPT!t AU PREMIER 
VOTE, 

AlUENDBMENT DOOR DE HEEREN JANSON, 
FRANCK, VANDERVELDE EN ANDERE 
LEDEN INGEDIEND OP DEN TEKST IN 
EERSTE LEZING AANGENOMEN. 

1° Supprimer dans le texte voté j 1• In den tekst, bij de eerste 
en première lecture les mots « Eet» .

1 

stemming aangenomen, .de woor­ 
après les mots • à l'article 17, S 1 •. den • Een ,, te doen wegvallen na 

de woorden: cc bij artikel 17, § 1 "· 

2° Ajouter la disposition suivante 1 2° Aan dien tekst de volgende 
à ce texte : : bepaling toe te voegen : 

A défaut de ces mentions dans le certificat, 1 Is dat niet in het getuigschrift vermeld, 
les titulaires peuvent y suppléer soit en i dan kunnen de houders daarin voorzien het­ 
subissant l'épreuve prévue à l'article 10 de! zij door het afleggen van de proef bedoeld 
la loi du 10 avril 1890, soit en passent,'. in artikel -fO der wet van 10 April 1890, 
devant le jttry institué par l'article 7 de' hetzij door, voor de jury ingesteld bij arti­ 
cette loi, un examen comportant : j kei 7 van deze wet, een examen af te leggen, 

1 

bevattende : 
1° Une composition ffomande, sans die- 1° Een Vlaamsch opstel, zonder woorden- 

(-i) Proposition de loi, n° 2815 (session de 1900· 
1!JOI). 

Rapports, n°• 74 et 186 ( session de 
Amendements, n° 160 j 19015-1906. 
Amendements, n°• 156, 151, 170, 174 et 

17ö. 
Texte adopté par la Chambre au premier 

vote, n° 179. 

(-t) W etsvoorstel, n" 2815 (zittingsjaar i 900- 
1901 ), 

Verslagen, n•1 711, en t86 j zittingsjaar 
Amendementen, or t60 \ 1905-!906. 
Amendementen, n" t56, t!H, t70, i74 en 

17ö. 
Tekst door de Kamer in eerste leeing aan­ 

genomen, nr 179. 
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tionnaire ; 2° une traduction écrite en 
fl.amand d'un auteur français, sans diction~ 
na ire; 5° une interrogation en langue 
fl,amande sur l'histoire. 

Pout· les titulaires des certificats délivrés 
dans la Ville de Bruxelle« et les communes 
suburbaines, qui ont le· français comme 
langue maternelle ou usuelle, cet examen ne 
portera que sur les matières sub 2 et 5; ils 
·en seront· dispensés si le certificat çonstate 
que, pendant la durée légalement prescrite, 
ils ont suivi avec fruit ttn cours de fiamand 
comportant au moins quatre heures de 
leçons par semaine. 

boek; 20 eene schriftelijke vertaling in 
het Vlaamsch uit een franschschrijver,zondef' 
woordenboek; 5° eene ondervraging in het 
Vlaamsch over de geschiedenis. 

Voor de houders van getuigschriften, af ge­ 
geven in de stad Brussel en t1oonteden, die 
het {ransch tot moedertaal of tot omgangs­ 
taal hebben, behelst dat examen enkel de 
vakken vermeld onder nro 2 en 5; daar­ 
van zijn :zij ontslagen, indien uit het getuig­ 
schrift blijkt> dat zij, gedurende den tijd 
door de wet bepaald, met goed gevolg 
h.ebben bijgewoond een Vlaamscllen leergang 
waaraan ten minste »ier uren les per week 
worden besteed. 

PAUL JANSON. 

A. MECIIELYNCK. 

Louis FnANCK. 

Ê&IILE VANDERlELDB, 

E. ANSEELI!. 

H. 'DENIS. 


